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Geschäftsordnung  Regolamento interno 

  

des LENKUNGSAUSSCHUSSES 
zur Umsetzung des 

Kooperationsprogramms  

 del COMITATO DIRETTIVO per 
l’attuazione del Programma di 

cooperazione 
 

 Interreg VI-A  
Italien-Österreich 

 

  Interreg VI-A  
Italia-Austria  

 
in der Förderperiode 

2021 - 2027 

 

 nel periodo di programmazione 
2021 - 2027 

 

 
Präambel 
 

  
Premessa 

 
 

Gestützt auf:   Visto: 
- die Verordnung (EU) 2021/1060 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 24. Juni 2021 mit gemeinsamen 
Bestimmungen über den Europäischen 
Fonds für regionale Entwicklung, […] sowie 
mit allgemeinen Bestimmungen über den 
Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung, […];  

 - il regolamento (UE) 2021/1060 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 24 
giugno 2021 recante disposizioni comuni 
applicabili al Fondo europeo di sviluppo 
regionale, […] e le regole finanziarie al tale 
fondi […]; 

- die Verordnung (EU) 2021/1058 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 24. Juni 2021 über den Europäischen 
Fonds für regionale Entwicklung und den 
Kohäsionsfonds; 

 - il Regolamento (UE) 2021/1058 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 24 
giugno 2021 relativo al Fondo di sviluppo 
regionale e al fondo di coesione; 
 

- die Verordnung (EU) 2021/1059 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 24. Juni 2021 mit besonderen 
Bestimmungen zur Unterstützung des Ziels 
„Europäische territoriale Zusammenarbeit“ 
(Interreg); 

 - il regolamento (UE) 2021/1059 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 24 
giugno 2021 recante disposizioni 
specifiche per il sostegno del Fondo 
europeo di sviluppo regionale all’obiettivo 
di “Cooperazione territoriale europea” 
(Interreg); 

- den Europäischen Verhaltenskodex für 
Partnerschaften und unter Berücksichtigung 
der Transparenz (Delegierte Verordnung 
(EU) Nr. 240/2014);  

 - il Codice europeo di condotta sul 
partenariato e la legittima esigenza di 
trasparenza (Reg. delegato (UE) N. 
240/2014);  
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- die Entscheidung des Begleitausschusses 
vom 21.10.2022 einen Lenkungsausschuss 
einzurichten;  
 
genehmigt der Lenkungsausschuss des 
Kooperationsprogramms Interreg VI-A 
Italien-Österreich in seiner konstituierenden 
Sitzung vom 17.11.2022 die folgende 
Geschäftsordnung: 

 - la decisione del Comitato di sorveglianza 
del 21/10/2022 di costituire un Comitato 
direttivo;  
 
il Comitato direttivo del Programma di 
cooperazione Interreg VI-A Italia-Austria 
approva il seguente regolamento interno 
nella riunione costituente in data 
17/11/2022: 

 
Artikel 1 

  
Articolo 1 

Name und Zuständigkeit   Denominazione e competenza 
 

(1) Der Begleitausschuss des 
Kooperationsprogramms Interreg VI-A 
Italien-Österreich hat im Sinne der Art. 28 
der Verordnung (EU) 2021/1059 vom 24. Juni 
2021 am 21.10.2022 entschieden, einen 
unter seiner Verantwortung handelnden 
Lenkungsausschuss einzusetzen. 
 

 (1) Il Comitato di sorveglianza del 
programma di cooperazione Interreg VI-A 
Italia-Austria ha deciso di istituire ai sensi 
dell’art. 28 del regolamento (UE) 
2021/1059 del 24 giugno 2021 in data 
21/10/2022 un Comitato direttivo che 
agisce sotto la sua responsabilità. 

(2) Der Lenkungsausschuss trägt den Namen 
"Lenkungsausschuss zur Durchführung des 
Kooperationsprogramms Interreg VI-A Italien-
Österreich". Im Text wird er durch das Kürzel 
LA angegeben. 
 

 (2) Il Comitato direttivo viene denominato 
"Comitato direttivo per lo svolgimento del 
Programma di cooperazione Interreg VI-A 
Italia-Austria" e indicato nel testo con la 
sigla CD. 
 

(3) Der LA erfüllt seine Funktionen während 
des gesamten Programmzeitraums.  

 (3) Il CD rimane in carica per l’intera durata 
del Programma.  

 
Artikel 2 

  
Articolo 2 

Mitglieder und Vorsitz 
 

 Composizione e presidenza 

(1) Bei der Zusammensetzung des LA wird im 
Sinne des Art. 8 der Verordnung (EU) 
2021/1060 der Grundsatz der Repräsenta-
tivität der Partnerschaft respektiert. 
 

 (1) La composizione del CD rispetta il 
principio di rappresentatività del partena-
riato di cui all’art. 8 del Regolamento (UE) 
2021/1060. 

(2) Der LA setzt sich aus folgenden 
Mitgliedern zusammen: 

 (2) Il CD è composto dai seguenti membri: 

Stimmberechtigte Mitglieder  Membri con funzione deliberante 
 

• Jeweils zwei Vertretungen der öster-
reichischen Bundesländer Tirol, Salzburg 
und Kärnten; 

 • due rappresentanti di ogni Länder 
austriaco (Tirolo, Salisburgo e 
Carinzia); 
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• Jeweils zwei Vertretungen der 
italienischen Regionen (Region Veneto 
und Autonome Region Friaul-Julisch 
Venetien) und der Autonomen Provinz 
Bozen-Südtirol; 

• die Vertretungen der zuständigen 
nationalen Behörden für Italien und 
Österreich. 

• due rappresentanti di ogni Regione 
italiana (Regione del Veneto e Regione 
Autonoma Friuli-Venezia Giulia) e della 
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto 
Adige; 

• i rappresentanti delle competenti 
autorità nazionali italiane e austriache. 

 
Mitglieder mit Beratungsfunktion 
 

 Membri con funzioni consultive 

• die Verwaltungsbehörde;  • I‘Autorità di gestione;  
• ein/eine Vertreter/in der Europäischen 

Kommission; 
 • un/una rappresentante della 

Commissione europea; 
• ein/eine Vertreter/in der italienischen 

und ein/eine Vertreter/in der 
österreichischen Umweltbehörden; 

 • un/una rappresentante delle Autorità 
ambientali italiane ed un/una 
rappresentante delle Autorità 
austriache; 

• ein/eine Vertreter/in der Gleichstellungs-
beauftragten; 

 • un/una rappresentante delle pari 
opportunità; 

• ein/eine Vertreter/in der Wirtschafts-
partner; 

• ein/eine Vertreter/in der Sozialpartner; 
• ein/eine Vertreter/in der lokalen 

Gebietskörperschaften. 
 

 • un/una rappresentante del 
partenariato economico; 

• un/una rappresentante del 
partenariato sociale; 

• un/una rappresentante del 
partenariato locale. 

(3) Die Mitglieder mit Beratungsfunktion mit 
Ausnahme der Verwaltungsbehörde, 
des/der Vertreters/in der Europäischen 
Kommission und der Vertreter/innen der 
Umweltbehörden sorgen dafür, dass eine 
eventuelle Stellungnahme des 
grenzüberschreitenden Begleitausschuss-
mitglieds derselben Kategorie im LA 
geäußert wird. 

 (3) I membri con funzioni consultive, ad 
eccezione dell’Autorità di gestione, 
del/della rappresentante della 
Commissione europea e del/della 
rappresentante delle autorità ambientali 
si fanno carico di esprimere in seno al CD, 
la posizione eventualmente espressa dal 
rappresentante transfrontaliero del 
Comitato di sorveglianza della loro stessa 
categoria. 

(4) Den Vorsitz führt die 
Verwaltungsbehörde. 

 (4) La presidenza è affidata all’Autorità di 
gestione.  

(5) Für die Mitglieder werden 
Ersatzmitglieder namhaft gemacht. Alle 
Mitglieder sind dem Gemeinsamen 
Sekretariat schriftlich namentlich zu 
benennen. Änderungen müssen rechtzeitig 
und schriftlich mitgeteilt werden. 

 (5) Per ciascun membro ordinario viene 
nominato un sostituto. Il nominativo di 
tutti i membri deve essere comunicato per 
iscritto al Segretariato congiunto. Le 
modifiche delle nomine dovranno essere 
comunicate tempestivamente e per 
iscritto.  
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(6) Der/die Vorsitzende des LA kann zu 
einzelnen Punkten der Diskussion die 
Teilnahme von nicht stimmberechtigten 
Experten/innen zulassen. 

 (6) Il/la presidente del CD può autorizzare 
la partecipazione di esperti/e senza diritto 
di voto in relazione all’argomento trattato.  

 
Artikel 3 

  
Articolo 3 

Aufgaben 
 

 Compiti 
 

(1) Der LA entscheidet über die Bewertung 
und Auswahl der Interreg-Projekte und wird 
über die Umsetzung derselben informiert. In 
seiner Entscheidung kann er: 
 

 (1) Il CD decide in merito alla valutazione 
e alla selezione dei progetti Interreg e sarà 
informato sull’attuazione degli stessi. 
Nella sua decisione il CD può: 
 

• das Projekt genehmigen, 
 

 • approvare il progetto,  

• das Projekt mit Vorbehalt/Auflagen 
genehmigen. 

Dieser Vorbehalt muss innerhalb einer 
bestimmten Zeit und auf jeden Fall vor der 
Unterzeichnung des Interreg-Fördervertrags 
aufgelöst werden. Der LA bestimmt 
gegebenenfalls Auflagen, welche im 
Fördervertrag festgeschrieben werden.  

 • approvare il progetto con riserva/ 
prescrizioni. 

Questa riserva va sciolta entro tempi certi 
e in ogni caso prima della stipula del 
contratto di finanziamento Interreg. Il CD 
dovrà stabilire le eventuali prescrizioni da 
inserire nel contratto di finanziamento.  

• das Projekt ablehnen.  • rigettare il progetto. 
(2) Der LA berät den Begleitausschuss in 
Fragen der allgemeinen Steuerung des 
Programms, der Koordinierung der 
Programmdurchführung und des 
Programmcontrollings sowie bei der 
Festlegung von programmspezifischen 
Förderfähigkeitsregeln.  

 (2) Il CD supporta il Comitato di 
Sorveglianza nell’ attuazione, la gestione 
operativa e la valutazione del programma, 
nonché nell’individuazione di norme 
specifiche del programma di ammissibilità 
della spesa.  
 

(3) Der LA ist dem Begleitausschuss in 
regelmäßigen Abständen über seine Arbeit 
berichtspflichtig. 

 (3) Il CD informa periodicamente il 
Comitato di sorveglianza sul proprio 
operato. 

(4) Zudem unterstützt und berät der LA die 
Verwaltungsbehörde bei der Durchführung 
der Aufgaben in ihrem 
Verantwortungsbereich. 

 (4) Inoltre, il CD coadiuva e supporta 
l’Autorità di gestione nell’adempimento 
delle attività di responsabilità di 
quest’ultima. 
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Artikel 4 

  
Articolo 4 

Arbeitsweise und 
Entscheidungsfindung 

 

 Funzionamento e decisione 
 

(1) Für die Gültigkeit der Sitzungen und 
Entscheidungen muss die Mehrheit der 
stimmberechtigten Mitglieder in Vertretung 
jeweils beider Länder, auch mittels 
Videokonferenz, anwesend sein. 

 (1) Per garantire la validità delle riunioni e 
delle decisioni è necessaria la presenza, 
anche attraverso la modalità web 
conference, della maggioranza dei 
membri con funzione deliberante in 
rappresentanza di entrambi i Paesi. 

(2) Der LA tagt in nichtöffentlicher Sitzung in 
der Regel zweimal im Kalenderjahr. 

 (2) Il CD si riunisce di regola a porte chiuse 
due volte durante l’anno solare. 

(3) Italienisch und Deutsch werden als 
Arbeitssprachen festgelegt. 

 (3) Le lingue di lavoro sono l’italiano e il 
tedesco. 

(4) Die Sitzungen werden vom/von der 
Vorsitzenden über das Gemeinsame 
Sekretariat einberufen. Die Einladungen 
sowie die Beratungsunterlagen werden den 
Mitgliedern des LA in der Regel 14 
Kalendertage vor dem Sitzungstermin auf 
der entsprechenden SharePoint Seite zur 
Verfügung gestellt. Ergänzungen zur 
Tagesordnung sind dem Gemeinsamen 
Sekretariat spätestens 7 Kalendertage vor 
Sitzungstermin bekannt zu geben.  

 (4) Le sedute vengono convocate dal/dalla 
presidente attraverso il Segretariato 
congiunto. Di norma gli inviti e la 
documentazione relativa alla riunione 
vengono messi a disposizione ai membri 
del CD tramite la sezione dedicata di 
SharePoint 14 giorni solari prima della 
data della seduta. Le integrazioni 
all’ordine del giorno devono essere 
comunicate al Segretariato Congiunto 
almeno 7 giorni solari prima della data 
della riunione. 

(5) Die Sitzungen finden in der Regel in der 
Autonomen Provinz Bozen statt. 

 (5) Le sedute si tengono di norma nella 
Provincia Autonoma di Bolzano. 

(6) Die Entscheidungen des Lenkungs-
ausschusses werden nach dem Grundsatz 
des Konsenses der anwesenden, 
stimmberechtigten Mitglieder getroffen. 

 (6) Le decisioni vengono prese per 
consenso dei membri presenti con 
funzione deliberante. 
 

(7) Dringliche Angelegenheiten können im 
schriftlichen Umlaufverfahren behandelt 
werden. Dieses Verfahren kann von jedem 
Mitglied beim/bei der Vorsitzenden 
beantragt werden. Bei Annahme des Antrags 
konsultiert der/die Vorsitzende hierzu die 
Mitglieder des LA oder legt diesem einen 
Entscheidungsentwurf vor, der mit einer 
Begründung versehen sein muss. Die 
Mitglieder können sich innerhalb von 10 
Kalendertagen, bzw. bei besonders 

 (7) Le questioni urgenti possono essere 
trattate tramite consultazione scritta. Tale 
procedura può essere richiesta da ogni 
membro al/alla presidente. In caso di 
accoglimento dell’istanza, il/la presidente 
consulta al riguardo i membri del CD 
oppure presenta agli stessi una proposta 
di decisione che deve essere 
esaurientemente motivata. I membri 
possono esprimersi entro 10 giorni solari 
oppure, in casi di particolare urgenza, 
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dringenden Angelegenheiten innerhalb von 
5 Kalendertagen, nach der Übermittlung der 
Unterlagen dazu äußern. Der 
Entscheidungsentwurf ist angenommen, 
wenn sich kein stimmberechtigtes Mitglied 
dagegen ausspricht. Nach Ablauf dieses 
schriftlichen Verfahrens setzt der/die 
Vorsitzende die Mitglieder des LA über das 
Ergebnis in Kenntnis. 

entro 5 giorni solari dalla trasmissione del 
documento sulla proposta di decisione. La 
proposta di decisione è approvata se 
nessun membro deliberante vi si oppone. 
Dopo la chiusura della consultazione 
scritta, il/la presidente informa i membri 
del CD sull’esito della consultazione. 

(8) Nach der Sitzung wird das GS eine 
Zusammenfassung der getroffenen 
Entscheidungen des LA ausarbeiten, welche 
an alle Mitglieder des LA und des BA 
verschickt wird. Das Protokoll der Sitzung 
wird vom Gemeinsamen Sekretariat im 
Einvernehmen mit dem/der Vorsitzenden 
des LA ausgearbeitet und innerhalb von drei 
Wochen nach dem Sitzungsdatum für die 
Mitglieder des LA auf der entsprechenden 
SharePoint Seite zur Verfügung gestellt. Die 
Mitglieder des LA können dem/der 
Vorsitzenden innerhalb von zwei Wochen 
nach Einlangen des Protokolls 
Protokollkorrekturen, -ergänzungen oder 
 -änderungen bekannt geben. Das Protokoll 
gilt als angenommen, wenn kein Mitglied des 
LA innerhalb dieser Frist Einwände in 
schriftlicher Form erhebt. Sollten Einwände 
vorgebracht werden, ist es Aufgabe des/der 
Vorsitzenden, über die weitere 
Vorgangsweise zu entscheiden und sodann 
den endgültigen Text des Protokolls zu 
übermitteln. 

 (8) Dopo riunione il SC fornirà una sintesi 
scritta delle decisioni adottate dal CD, che 
sarà mandata a tutti i membri del CD e del 
CdS. Il verbale della riunione, predisposto 
dal Segretariato congiunto in accordo con 
il/la Presidente del CD, viene messa a 
disposizione entro tre settimane dal 
giorno della riunione ai membri del CD 
nella sezione dedicata di SharePoint. I 
membri del CD possono segnalare al/alla 
Presidente del CD eventuali correzioni, 
integrazioni o modifiche entro due 
settimane dalla trasmissione del verbale. 
Il verbale risulta approvato se nessun 
membro del CD solleva rilievi per iscritto 
entro il termine stabilito. In caso di 
osservazioni, correzioni o modifiche la 
responsabilità di decidere in merito spetta 
al/alla Presidente del CD, che provvederà 
successivamente a trasmettere il testo 
definitivo del verbale.  

(9) Erhebt die Verwaltungsbehörde schwer-
wiegende Bedenken gegen die 
Rechtmäßigkeit eines Beschlusses, so wird 
dieser Beschluss unter Vorbehalt gestellt, bis 
die Verwaltungsbehörde in Zusammenarbeit 
mit den zuständigen Programmbehörden 
und/oder der Europäischen Kommission 
eine Klärung in der Sache herbeigeführt hat.  

 (9) Nel caso in cui l’Autorità di gestione 
sollevasse pesanti dubbi riguardo alla 
correttezza di una decisione, la stessa 
viene approvata con riserva fino ad 
avvenuto chiarimento da parte 
dell’Autorità di gestione in collaborazione 
con le autorità di programma competenti 
e/o la Commissione europea. 
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(10) Die Beschlüsse des LA werden der 
Öffentlichkeit vom Gemeinsamen Sekreta-
riat in Abstimmung mit dem Vorsitz in 
geeigneter Form bekannt gegeben. 

 (10) Le decisioni del CD vengono 
opportunamente rese note al pubblico dal 
Segretariato congiunto in accordo con il 
presidente. 

 

Artikel 5 
  

Articolo 5 
Verhaltensvorschriften 

 
 Regole di condotta 

Die Mitglieder des LA verpflichten sich 
folgende Verhaltensvorschriften zu beacht-
en: 

 I membri del CD si impegnano a rispettare 
le seguenti regole di condotta: 

• Sie haben den vertraulichen Charakter 
der Sitzungen zu wahren; 

 • Avranno cura di rispettare il carattere 
riservato delle sedute; 

• Sie garantieren eine effiziente Umsetzung 
des Kooperationsprogramms im Einklang 
mit den Grundsätzen und Zielen des 
Programms; 

 • Garantiscono l’attuazione efficiente del 
programma di cooperazione in con-
formità ai principi e agli obiettivi del 
programma; 

• Bei der Entscheidungsfindung haben die 
Mitglieder des LA stets das öffentliche 
Interesse zu wahren; 

 • Nelle decisioni i membri del CD 
rispettano sempre l’interesse pubblico; 

• Im Falle von Bestehen eines 
Interessenskonfliktes haben die Mitglie-
der des LA diesen am Beginn einer jeden 
Sitzung unverzüglich mitzuteilen und 
dürfen beim betroffenen 
Diskussionspunkt an der Sitzung nicht 
teilnehmen; 

 • Qualora sussista un conflitto di 
interessi, i membri del CD devono 
comunicarlo immediatamente all’inizio 
di ogni riunione e non possono parte-
cipare alla seduta nel momento della 
discussione del relativo argomento; 

• Die Mitglieder des LA bemühen sich alle 
Punkte auf der Tagesordnung der Sitzung 
zu behandeln und zu entscheiden. 

 • I membri del CD si impegnano a trat-
tare e deliberare in merito a tutti i punti 
dell’ordine del giorno. 

 
Artikel 6 

  
Articolo 6 

Gemeinsames Sekretariat 
 

 Segretariato congiunto 
 

Das bei der Verwaltungsbehörde ein-
gerichtete Gemeinsame Sekretariat unter-
stützt den LA bei der Wahrnehmung seiner 
Aufgaben. 

 Il Segretariato congiunto istituito presso 
l’Autorità di gestione assiste il CD 
nell’adempimento dei rispettivi compiti. 

Die vorliegende Geschäftsordnung kann nur 
mit Konsens von den stimmberechtigten 
Mitgliedern des LA und nach vorheriger 
grundsätzlicher Zustimmung durch den 
Begleitausschuss abgeändert werden. 

 Il presente regolamento interno può 
essere modificato solo per consenso dei 
membri deliberanti del CD e a seguito di 
accordo di principio espresso da parte del 
Comitato di sorveglianza. 

 


